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Özet 

Avrupal  tan m yla, millet olu umunda dil, edebiyat ve sanat’ n üç sacaya  olu turan hayati 
bir i levi vard r. Dil, milletin birli ini sa layan temel anla ma arac  olarak büyük önem 
kazan rken, edebiyat da dil vas tas yla milletlere hikâyeler anlat r. Her millet bir hikâye, bir 
mit, bir rüya üzerine gelece ini in a eder. “Seçkin bir tarih” bütün yeni devletlerin temel 
özelli idir. Bir geçmi i olmak bir gelece e de sahip olma hakk n  da do rular. Bunu 
gerçekle tirebilmek için “Ayd n S n f n n” milletin geçmi ine ait ortak de erleri bir kar m 
olarak “Ulusal bir mitosa” tebdil etmenin yolunu bulmas  gerekir. Bunun arac  da edebiyat 
kanonudur. Edebiyat kanonu, bir milletin ortak ba lar n  anlamalar n  sa layan hikâyeleri 
kapsar.  Edebi metinler haliyle, toplum haf zas nda nelerin olmas na ya da olmamas na karar 
veren arac lard r. Bu çal mam zda, edebiyat ve toplum ili kisini temel ald k. Edebi ürünlerin 
toplum haf zas n  ve gelene i ekillendirmede, de i tirmede, dönü türmede ne kadar etkili 
oldu unu örnekleriyle ele almaya çal t k.  

Anahtar kelimeler: Gelenek, toplumsal haf za, roman, kültür, edebiyat kanonu 

 
How Important is the Literary Texts to Construct, Loss  of the 

Social Memory, Tradition? 
Abstract 

The formation of nation has three vital pillars that are language, literature and Art. While 
the Language gaining a great importance as fundamental communication tool for the unity 
of the nation, the literature tells stories to the nations through the language. Every 
nation builds its own future on a story, a myth, and a dream. "A distinguished history" is a key 
feature in all new states. This confirms that, deserving a future by having a greart 
history/past. To achive this; “Intellectual Class” get to find a way to convert common values 
of past society in to a “National Myth”. So, literary canon is the tool. 
Literary canon contains the stories of a nation that provides a common understanding of the 
bonds.  In this article, we study the basic relationship between literature and society. We work 
how literary products, especially novels, affect the social memory and tradition. 

Keywords: Tradition, social memory, fiction, culture, literature canon 

                                                 
1 17-19 Haziran 2011 tarihinde Genç Akademisyenler Bulu mas  ile Mardin Artuklu 
Üniversitesi’nin Mardin’de ortakla a düzenlemi  oldu u “Bilgi ve Toplum” konulu 
sempozyumda “Edebi Metinlerin Toplumsal Haf zan n / Gelene in n as ndaki / Kayb ndaki 
Vazifeleri” ba l yla sunumu yap lan tebli  metninin yeniden gözden geçirilmi  halidir. 
2 E-posta: elfyad@gmail.com 
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Toplumun Haf zas  Olarak Edebiyat 

Edebi metinler (roman, hikâye, tiyatro, deneme, an , gezi yaz s , vs.) 
toplumun haf zas n  olu turan bilgi depolar d r. Bundan dolay  bir milletin 
ne oldu unu ya da ne olmad n  anlamak için o milletin edebiyat na bak l r. 
Edebiyat  olmayan millet, milletle me sürecini tamamlayamam  demektir. 
Güçlü bir edebiyat, köklü bir kültür demektir, köklü bir kültürü olan millet 
de sa lam temeller üzerinde güçlü bir devlet anlam na gelir. Dolay s yla, 
milletlerin in as nda edebiyat n her zaman hayati bir konumu olmu tur. 

Edebi metinler, edebiyat antropolojisinin ürünleridir. Geçmi  
toplumlar n, bir toplumun geçmi  nesillerinin fikirlerini bu antropoloji 
ürünlerini okuyarak, yorumlayarak çözmeye çal r z. Ayn  ekilde gelecek 
nesiller de, bugünün edebi ürünleri üzerinden bugünü okumaya 
çal acaklard r. 

Edebiyat, toplumsal kimliklerin olu umunda temel i lev gördü ü gibi, 
ideolojik amaçl  da kullan l p bu de erlerin kayb na ya da 
ayr mas na/çat mas na sebebiyet verebilir. 

Milli birli i savunan kültür, biz buna gelenek de diyebiliriz, 
modernle mede çok mühim bir rol oynar. Dolay s yla ortak kültürü, toplum 
haf zas n  temsil eden milli edebiyat, lokomotif i levi görür. 

Roman merkezli mevcut edebiyat bilgisi, son 200–250 y ll k Bat  
Avrupa kültürünün ürünüdür. “Kimlik” ve “Kimlik kayb ”n  (the loss of 
identity), “toplumsal haf za” ve “haf za kayb n ” (memory loss) bir kültür 
ta y c s  olan romanlar  inceleyerek anlamland rabiliriz. 

Yeni kültürlerin olu mas  ve ortaya ç kabilmesi çok uzun zaman 
gerektirir. te bu süreçte, bu yeniliklerin elden ele devredilerek 
gelenekselle tirecek ayd nlara ihtiyaç duyulur. Edebiyat, bu ayd nlar n 
sanatlar n  icra edecekleri en uygun yuvad r. Edebiyat n sahas  içerisinde ise 
en uygunu romand r. Çünkü i ledi i konudan ya da üsluptan dolay  ele tiriye 
maruz kalacak her yazar n, roman n bir gerçeklik de il, hayal ürünü 
oldu unu, gerçe i de oldu u gibi de il de i tirerek ele ald n  söylemesi, 
yazar n  her zaman masum gösterir ve hakl  ç kar r. “… (19. Yüzy l) Avrupa 
roman n n, reel uluslar n reel tarihleri taraf ndan biçimlendirilen somut bir 
tarihsel anlat ” (Said, 2004: 136) oldu unu söylemek, ele tirmeni a r l kla 
suçlar, roman yazar n  ise tarihi kurgula t rd  (hayaliyle de i tirerek 
yazd ) için masum gösterir. Özellikle sömürge sonras  edebiyat nda 
yazarlar, kendilerine bütün dünyada entellektüel okuyucular ararlarken, 
kendi toplumlar n n dünyaya nas l entegre oldu unun resmini 
hikâyele tirerek, modern roman n içerisine gizlenmi  i aretler arac l yla 
dünyan n dört bir yan ndaki okuyucular na ula t r rlar (During, 1994:  151). 
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Edward Said, anlat n n emperyal aray  aç s ndan önemli bir rol 
oynad n  söyledikten sonra “… Fransa’n n ve (özellikle) ngiltere’nin, 
ba ka örne i bulunmayan, kesintisiz bir roman yazma gelene i olmas  
a rt c  de il” der (Said, 2004: 27). Romana bu kadar önem verilmesinin 

sebebi, büyük kitlelere bu e lendirici eser arac l yla rahatl kla 
ula abilmektir. nsanlar okuyup etkilendikleri her bir romanla, romandaki 
karakterle özde lik kurup, orada anlat lan n asl nda ne kadar da gerçek 
hayatta yap lmas  ya da yap lmamas  gereken ey oldu una karar verir. 
Tümüyle Bat  men eli ve Avrupa’n n kurallar yla örülmü  olan roman, 
toplum çal mas  yapanlar n dikkatinden kaçmamas  gereken bir konumda 
bulunmaktad r. Said, “emperyalizm ile roman n birbirine öylesine 
perçinle mi ” oldu una inan r ki, ikisini de ayr  metinler de il, onlar n 
kesinlikle bir arada okunmas  gerekti i konusunda srarl d r (Said, 2004: 
127). 

Toplum haf zas  olan gelene in de i tirilip yerine ba ka gelenekler 
konulmas  sürecine edebiyat da i tirak eder. Kendilerine dayanacaklar  bir 
geçmi  kurmak isteyenler, Eric Hobsbawm’ n ifadesiyle “gelenek icat” 
ederler.3 Bu noktada görenek(örf)le gelenek aras nda s k  bir ba  vard r ve 
görene in de i mesiyle gelenek de kaç n lmaz bir ekilde de i ir 
(Hobsbawm, 2005: 3–4). Bu icad edilmi  gelene in sürekli tekrarlarla 
kabullenilebilmesi için yaz l  ürünlerin yard m na ihtiyaç vard r. Bu noktada 
yine en büyük i levi edebiyat ürünleri görmektedir. Edebiyat n büyüsüyle 
geni  okuyucu kitleleri tekrar edilen yenilikleri bir müddet sonra gelenek (bir 
gelene in icad edildi inin fark na varmadan) olarak benimser. Yap lan 
tekrarlarla edebi metinler, halk  önemli ahlaki de er ve karakter özellikleri 
benimsemeye ya da onlar  reddetmeye te vik eder. 

Kültür -özel anlam yla gelenek- bir kimlik kayna d r. Biz’i 
ba kalar ndan ay ran unsurdur. Edebiyat, tarihten ve toplumdan 
kopar lamayaca  (ayr  dü ünülemeyece i) için gelene in ekillenmesinde 
de kuvvetli bir i levi vard r. 

T.S. Eliot, “hiçbir air, hiçbir sanatç , kendi anlam n  yaln z ba na tam 
olarak ta yamaz” derken, gelene in sanatç y  bütünledi ini, o olmadan 
sanat n yar m oldu unu vurgular (Said, 2004: 38). Geçmi  (gelenek) 
olmadan imdiye ait görü  ve dü üncelerimizi de ekillendiremeyiz. 

                                                 
3 Eric Hobsbawm, “icad edilmi  gelene i” u ekilde aç klar: “ cat edilmi  gelenek, alenen  ya 
da z mnen kabul görmü  kurallara yönlendirilen ve bir ritüel ya da sembolik bir özellik 
sergileyen, geçmi le do al bir süreklilik an t r r ekilde tekrarlara dayanarak belli de erler ve 
davran  normlar n  a lamaya çal an bir pratikler kümesi anlam nda dü ünülmelidir.” 
(Hobsbawm, 2005:  2) 
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Roman, yaz l  medya arac l yla dilin standartla t r lmas na, edebiyat n 
daha geni  çevrelerce sevilmesine katk  sa lar. Roman n sa lad  katk  
yaln z bunlar de ildir. Okuyucular n n fark na varmadan çok ciddi bir ey 
daha yapar: Toplum haf zas n  yönlendirir/de i tirir. Çünkü roman, tarihi 
(buna biz toplum haf zas  da diyebiliriz) kendine mal eder, anlatt  geçmi i 
tarihi bir forma sokar, tarihle tirir ve toplumu anlatarak yaz yla toplumun 
resmini çizer. Roman n elinde gelenek, oldukça yava  ve kademeli olarak 
bildi imizden farkl  bir hal al r. Roman vesilesiyle bir müddet sonra, o 
gelene in ilk halini hiçbirimiz hat rlamay z. Romanda anlat lan gerçeklik bir 
müddet sonra hakikat olarak kabul edilmekte, roman tarihe ve toplumsal 
haf zaya yön vermektedir. Edebiyat, tarihten ve toplumdan kopar lamayaca  
için, ele ald  konular da tarihi ve toplumu yönlendirebilir konular 
olmaktad r. Edebiyat, kimlik ve onun yarat lmas  üzerinde mühim rol oynar. 

imdilerde bunu a rl kl  olarak sinema üstlenmi se de roman etkisini hala 
devam ettirmektedir. 

Gelene in Yeni Türk Edebiyat ’ndaki Seyri 

Türk edebiyat nda edebiyat ara t rmac lar , 19. yy’a gelene kadarki 
dönemde, gelenek-kültür incelemelerinde iiri temel almak 
mecburiyetindedirler. Çünkü o zamana kadar iir, toplumun aynas  vazifesini 
görmü tür. iiri ve airleri anlayan, o dönem toplumunu genel manas yla 
çözmü  demektir. 

19. yy’ n ortalar ndan ba lat lan modern Türk edebiyat nda ise a rl k 
merkezi art k belirgin ekilde yön de i tirmektedir. (Duyguyu temel ald  
için) daha Do ulu olan iirden, (akl  temel ald  için) daha Bat l  olan 
romana ilgi kaymaktad r. 

Modern Türk Edebiyat ’n n ilkleri kabul edilen inasi, Nam k Kemal, 
Ziya Pa a hem siyasi hem edebiyatç  kimlikleriyle ön plana ç km , hem 
yenili in, hem gelene in savunucusu isimlerdir. inasi ve zamanda lar na 
göre modernle me için geni  çevrelerce kullan lan bir dilin olu turulmas  
artt r. Bu konuda inasi de Nam k Kemal de makaleler kaleme alm t r. 

Onlara göre dil bir kimlik arac  ve toplumu harekete geçirmek için bir imkân 
temin etmekteydi. Dilin bütün imkânlar n n kullan labildi i edebiyat ise 
amaçlananlar  gerçekle tirebilecek en ideal ortamd r. Nitekim inasi 
Avrupal  yenilikleri yaz  ve edebiyat vesilesiyle halka ula t rmaya çal acak, 
Nam k Kemal yazd  romanlarda ilk slam Türk devletlerinden bahsederek 
Türk- slam merkezli yeni bir gelenek in as na giri ecektir. 

Jön Türk hareketinin öncü isimlerinden Mizanc  Murat da halk katlar na 
ula man n bir yolu olarak roman yazm , “Turfanda m  yoksa Turfa m ?” 
isimli eseriyle bunu gerçekle tirmeye çal m t r. Ahmet Midhat Efendi’nin 
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e lendirirken ö retmek amac yla roman  bir e itim vas tas  olarak 
kulland , bu vesileyle baz  yenilikleri halka anlatmaya çal t  hepimizin 
malumudur. Tanzimat’la birlikte hayat m za giren, yeni bir tür olan roman, 
hayat m za ba ka yeniliklerin de girmesini normal kar lamak, halkta yeni 
adetlerin benimsenmesini kolayla t rmak için en iyi ileti im vas tas  olarak 
kullan lm t r. 

19. yy, Avrupa ülkelerinde oldu u gibi, kom usu olan Osmanl  / 
Türkiye’de de bir y k lma-yeniden yap lanma yüzy l  olmu tur. Yüzy l 
ba nda gelen Birinci Dünya Sava  “Türklerin imparatorlu una mal 
olmu tur".4 Bu dönemde, devlet deste iyle edebiyat bir propaganda arac  
olarak da kullan lm t r. Ahmet A ao lu, Ali Canip Yöntem, Mehmet Emin 
Yurdakul, Hamdullah Suphi, Ömer Seyfettin’in de içinde bulundu u bir grup 
air, hikâyeci, yazar n Harp Nezareti taraf ndan Çanakkale’deki mücadeleyi 

bizzat yerinde görüp hikâyele tirmeleri ya da ba ka belgelere dönü türmeleri 
için oraya geziye götürülmeleri bunun en tipik örne idir. Ömer Seyfettin’in 
ince bir duyguyla örülmü  “Fecr-i Kâzip” hikâyesi bu gezinin hat ras d r 
(Çak r, 2004: 39–45). Hikâyenin, tarihi bir gerçekli i, halk n duygular n  
galeyana getirecek bir anlat mla halk aras nda y llarca anlat lacak bir gelenek 
haline getirmesinin en güzel örne idir bu hadise. 

Üç k taya yay lm  bir imparatorlu un yerine Anadolu denen küçük bir 
kara parças nda bir cumhuriyetin kurulmas , yeni bir devlet, dolay s yla 
“gelenek” in as nda edebiyat  da do rudan etkilemi tir. Bundan sonra 
edebiyattaki de i iklik kendi do al seyrinde devam etmeyecek, her eyin 
oldu u gibi edebiyat n da yüzü tümüyle devlet eliyle Bat ’ya çevrilecektir. 

Türk edebiyat nda roman örne i ilk olarak tercüme eserlerle gözüktü ü 
için tercüme romandan da k saca bahsetmek laz m. Ba ka kültürlere, 
edebiyatlara ula man n, onlar  tan man n yolu olan tercüme roman, ayn  
zamanda verili içeri in yabanc la mas ndan dolay  (yani tercüme edildi i 
dilin kültüründe, toplumunda o eserde anlat lan gerçeklikler olmad ndan), 
kültürel (o topra n yerel dili) dilleri de kendisine yabanc la t r r. Yani dil, o 
eserdeki kendinde olmayan kelimelerin kar l n  bulmaya çal rken ortaya 
yeni, daha evvel kullan lmam  kelimeler, dil ç kar. Kelimelerle dü ünen 
insan da yabanc la an kelimelerle kendine de yabanc la r. Tercümedeki 
verili içerik yabanc la t  için, kültürel dilleri kendilerine yabanc  hale 
getirir. Bu tabii ki tercümeden kaçal m demek de ildir. Ancak tercüme 

                                                 
4 Bu ifadeler, Londra’da The Imperial War Museum’ n I. Dünya Sava  bölümündeki bu 
sava n özetini geçen resmi müze levhas ndand r. Levhada unlar yazmaktad r: The war 
against Turkey. In 1914 Turkey entered the war, committing Britain to costly campaigns in 
the inhospitable climates of Gallipoli, Mesopotamia, Palestine and Arabia. But this was cost 
Turkey its empire. 
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diline, toplumsal haf zaya yerle tirdi i eyleri dikkate alarak daha hassas 
yakla mak gerekmektedir. 

Türkçede ilk tercüme roman 1862’de yay mlanan Telemak’t r. Bu ilk 
tercüme roman eski Yunan’  anlat rken sonrakiler daha çok felsefi derinlikler 
içermekten ziyade e lendirmeye yönelik Eugene Sue, François Coppee, Paul 
de Kock gibi ikinci s n f Avrupal  yazarlar n romanlar  olacakt r. Bu farkl l k 
roman n a rl kl  okuyucusu olan halk n talepleri do rultusundad r. erif 
Mardin de 19. yy Osmanl  halk n n Bat l  adetlere ve zevklere tümüyle haz r 
olmad n , hatta tepkili oldu unu ifade eder (Mardin, 1991: 282). Tercüme 
romanlara mütercimi ya da na iri taraf ndan yaz lan önsözlerde ya da son 
sözlerde, ilk tercümelerin neden ikinci s n f Avrupal  yazarlardan 
yap ld n n sat r aras  okumalar n  da yapabiliriz. Roman n “hâdim-i ahlâk” 
olmas  gerekti ini dü ünen Osmanl  na iri ve mütercimi, okuyucular n n 
rahats z olmamas  için romandan kültüre-edebe mugayir baz  k s mlar  
ç karmakta ya da de i tirmekte bir beis görmedi ini yazar (Türkeli, 2005: 
14). Bunun da etkisiyle, roman tarz  bizde daha uzun zaman Avrupal  
ekliyle görülmeyecek ve tam tercümeler de yap lmayacakt r. 

Tanp nar, “Cervantes, Balzac, Stendhal, Dickens” gibi isimlerin ilk 
tercümeler aras nda olmamas na bir nevi hay flan r. lk tercümeleri keyfi ve 
zevksiz eserler olarak görür. Bunun sebebini de “garpla fikir ve edebiyat 
münasebetlerimizi tanzim edecek ö retim ve kültür kurullar n n yoklu u”na 
ba lar (Tanp nar, 1997: 287). Tanp nar’ n olmamas na hay fland  yazarlar, 
19. yy’ n sömürgeci bat  zihniyetini romanlar nda propagandala t ran ve 
deniza r  uzak memleketlere yap lacak fetih seferlerini kendi halklar na 
güzel ve iyi olarak anlatan yazarlard r. Toplum haf zas n n olu mas nda ve 
geleneklerin in as nda roman n vazifesini akl m za getirdi imizde, ilk 
tercümelerde birinci s n f yazarlar n olmamas  ya da yap lan tercümelerin de 
eksik ve baz  k s mlar  de i tirilmi  tercümeler olmas  meselesine daha farkl  
bir gözle bakmaya ba lar z. 

Türk okuyucusu, Avrupal  birinci s n f yazarlar n kalem hünerlerinden 
mahrum kal rken, ayn  zamanda sömürge söylemini ve kendi de erlerini 
önceleyen Bat l  eserlerin Türk okuyucusunun zihninin Do u’dan Bat ’ya 
do ru olan ve kendi de erlerini de yads yan erken dönem de i iminden de 
büyük ölçüde korunmu tur. Türk roman n n Avrupal la ma yolunda bir 
talihsizlik gibi gözüken bu geç dönem tam tercümelerin bir kay p de il, 
aksine gelene in ve toplum haf zas n n y k m /de i imi/dönü ümü 
noktas ndan bak ld nda, bunun Anadolu- slâm kültürü için bir kazanç 
oldu unu iddia edece im. Çünkü bu gecikme ayn  zamanda toplumun kendi 
benli ini, de erlerini, geleneklerini daha uzun zaman korumas n  ve bunlar  
gelecek nesillere sa  salim aktarmas n  da sa lam t r. 
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Cumhuriyet’in kurulmas yla devlet politikas  olarak sistemli bir ekilde 
tercüme faaliyeti ba lar. Tercüme kurumunda yap lan bu planl , eksiksiz 
tercüme faaliyetiyle yava  yava  Bat ’n n özellikle romanlar nda i ledi i 
insan n psikolojik ve bedensel her hali bize de nakledilecek ve biz de Do ulu 
milletler olarak bunlarda okuduklar m zla hayat  Bat l  ekliyle anlamaya ve 
ya amaya ve yazmaya ba layaca z. 

Türk edebiyat n n tam anlam yla Bat l  tarzda roman yazan ilk yazar  
Halid Ziya’d r. Tanp nar, “Halid Ziya’ya kadar, romanc  muhayyilesiyle 
do mu  tek muharririmiz”in olmad n , “hepsinin roman veya hikâye 
yazmaya hevesli insanlar” (Tanp nar, 1997: 289) oldu unu söyler. Tümüyle 
Avrupal  bir tür olan roman  tam manas yla Avrupal  olarak yazamayan her 
yazar, roman tekni ini bilmemek ve kullanamamakla suçlanacakt r. Halid 
Ziya’ya bu romanc  muhayyilesini kazand ran baz  hususiyetler vard r. 
E itim ald  Frans z cizvit okulunda çok iyi Frans zca ö renen Halid 
Ziya’n n zihni Bat ’ya aç kt r. Daha do rusu, tümüyle Bat l  mant kla e itim 
alm t r. 19. yüzy l Türk edebiyat n  etkileyen Frans z edebiyat n n Türkçeye 
çevrilmemi  olan birinci s n f eserlerini Frans zca asl ndan okuyup 
“Avrupal  tarzda nas l roman yaz l r”  bizzat kayna ndan ö renmi tir. Zihin 
kodlar  Do ulu de il, Bat l  oturmu  olan, bize ilk yerli Avrupaî roman  
hediye eden yazar m z haliyle Do u’nun hikâyesini de yazamayacakt r. 

Yeni cumhuriyetin yapm  oldu u alfabe de i ikli i, devlet ve millet 
olarak yüzümüzü döndü ümüz taraf n aç k göstergesidir. Bu de i iklik 
toplumda ve ayd nlarda tam bir ok etkisi yapar. Ak am âlim yat p sabah 
cahil kalkan bir toplum ortaya ç kar. Bernard Lewis, Modern Türkiye’nin 
Do u u kitab nda de i imin alt nda yatan gerekçeyi öyle aç klar: “... 
de i imin alt nda yatan temel amaç toplumsal ve kültürel alanda çok da 
uygulamaya ya da e itime dönük de ildi. Halk n  bu alfabeyi kabule 
zorlarken Mustafa Kemal asl nda geçmi in kap s n  kapat yor ve gelece e 
do ru bir kap  aç yordu. Geçmi le ve Do u’yla olan son ba  da böylece 
kopar lacak ve Türkiye’nin modern Bat  uygarl yla bütünle mesine giden 
yolu aç lacakt .” (Lewis, 2008). Alfabe de i ikli iyle geçmi ten uzakla arak 
gelenekten de uzakla r z. Orhan Pamuk, özellikle bu alfabe de i ikli iyle 
“Cumhuriyetçi Bat l la ma hareketinin Türkiye’yi Bat ’ya yakla t rmaktan 
çok, geçmi  yaz l  kültürden ve gelenekten uzakla t r”d n  söyler (Pamuk, 
2006: 258). Bunun neticesinde dayanaca  temelden yoksun kalan toplumda 
kimlik kayb  ve haf za kayb  h zla artarken bu da haliyle baz lar n n 
ifadesiyle çift kimli e, ba ka bir ifadeyle ikizli e, baz lar n n ifadesiyle de 
kültür okuna sebep oldu. Gelenekle birlikte gelecekten, Do u’nun 
bütünleyicisi Bat ’dan, farkl  kültürlerin kayna mas ndan olu an kültürün 
ta mas  gereken karma alardan tela a kap lmak, korkmak modern 
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Cumhuriyet’in yeti tirdi i yeni seçkinlerin en kötü al kanl  olur (Pamuk, 
2006: 258). Bu da toplumu zoraki alzaym r hastal na sürükler. 

Edebiyat  olmayan bir millet, gelece i olan güçlü bir devlet de 
olamayaca  için, geçmi  tarihiyle birlikte güçlü bir edebiyat gelene ini de 
inkâr eden modern Cumhuriyet’in kendisine yeni bir edebiyat gelene i 
olu turmas  gerekiyordu. Bu edebiyat gelene i, Helenizm’i kendisine temel 
alm  olan Avrupa edebiyat  idi. Frederick Frey’in Türkiye Cumhuriyeti’nin 
1920’den 1957’ye kadarki bütün meclislerini ve milletvekillerini ara t rma 
konusu yapt  doktora çal mas  “The Turkish Political Elite”in önsözünde 
Cumhuriyet Türkiyesi’nin kendisine çizmi  oldu u hedef u ekilde anlat l r: 
“Osmanl  Türklerinin imparatorluklar aras nda tek örnek olmalar  gibi, 
Cumhuriyet Türkleri de ihtilalci elitler aras nda tek örnek oldu. Bunu 
anlamak için bir ipucu, eski Osmanl  Türkiyesi bir Asya imparatorlu uydu, 
ba kenti ise Trakya bölgesindeki, Bo az’ n k y s ndaki küçük kara parças  
stanbul’du, buras  teknik olarak Avrupa diye bilinirdi. Fakat Cumhuriyet 

Türkiyesi, Anadolu steplerinin ortas ndaki Ankara’y  ba kent yaparak, 
Birle mi  Milletler’den kendisini bir Avrupa halk  olarak tan mas n  
istemektedir. Cumhuriyet Türkiyesi, bundan dolay  k ta kimli ini de i tiren 
Avrupa’daki -ve dünyadaki- tek slâm ülkesi olmu tur. … Türklerin k ta 
kimli inin de i mesi, Türk politikas nda çok derin köklü bir de i ikli i de 
onaylad .” (Frey, 1965: ix). 

Modern olana kar  gecikmi lik duygusu bir toplumu, modernli i 
ba latm  olanlara yeti mek için otorite taraf ndan zorlar. Yeni kültür-yeni 
gelenek olu umunda, bunlar  vurgulayacak olan ayd n ve yazarlar n büyük 
pay  vard r. Yeni Cumhuriyet’in yazar ve airlerle yenilikleri benimsetme 
gayreti bunun sonucudur. 

Cumhuriyet rejiminin in as  sürecinde, resmi ideolojiyi halka 
benimsetmesi amac yla baz  yazar ve airler vazifelendirilmi ti. Re at 
Nuri’nin Ye il Gece’si, Yakup Kadri’nin Ankara ve Yaban’ , Behçet Kemal 
Ça lar’ n iirleri, Faruk Nafiz Çaml bel’in baz  iirleri yenilikleri ve “icad 
edilmi  gelenekleri” halka ula t rmak için edebiyat n arac  olarak 
kullan ld n n ilk etapta akla gelen belirgin delilleridir. 

Homi Bhabha, edebiyat n emperyalist güçler taraf ndan 
sömürgele tirilen ülkelerde nas l bir propaganda arac  ya da özgürlük söylevi 
olarak kullan ld n  ve edebiyat üzerinden toplum haf zas nda nas l 
de i iklikler yap ld n  anlatt  The Location of Culture (Kültürün 
Konumu) kitab nda, geçmi in inkâr yla olu an “halk n kimliksizli inin, 
milletin bozulmas n  ve kurals zl n  beraberinde getir”di ini ifade eder 
(Bhabha, 2009: 229). Geçmi in inkâr  ya da unutturulmas yla olu an kimlik 
kayb , biz buna toplum haf zas  da diyebiliriz, milli simge çoklu una sebep 
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olur. Bu ço ulluk içinde toplum, kendisini tam olarak ifade edecek ortak bir 
sembol bulamaz ya da söyleyemez. “Bizim klasiklerimiz nedir?” sorusuna 
genelde halk n, özelde ayd nlar n ortak bir cevap verememesi ya da cevaps z 
kalmas  bunun en belirgin i aretidir. 

“Kimlik kayb ”, toplumun yaz l  eserlerinde “ikizlik” olarak kendisini 
gösterir. Bu kimlik kayb yla, toplumda birden fazla milli simge olu ur ve bu 
ço ulluk, toplumu birbirine ba layan unsurlar n art k tan nmamas na da 
sebep olur (Bhabha, 2009: 221). Bu da kültür bunal m  eklinde 
geleneksizli i do urur. Geçmi inden kaçan Cumhuriyet Türkiye’sinde kültür 
farkl l  ortaya ç km t r. Bu kültür farkl l , anlam kayb ndan kaynaklan r. 
(Anlam kayb n n içerisinde bulunur.) Anlam  kaybettiren ya da bulduran, 
kelimelerle kurulu romanlard r. Romanlarda milli kimli in (national 
identity) izi sürülebilece i gibi, kimliksizlik de (haf za kayb ) kendisini 
ortaya koyar. 19. yy.’dan günümüze Türk roman na bakt m zda bunu 
modernizmle-gelenek, ba ka bir ifadesiyle Do uyla Bat  aras nda s k m  
bir mesele olarak görürüz. Edebiyat ara t rmac lar n n “arada s k m l k” 
olarak tan mlad klar  bu “ne oldu unu bilememe” hali, Yahya Kemal’i, 
Tanp nar’ , O uz Atay’ , Kemal Tahir’i, Orhan Pamuk’u bu meseleleri 
i lemeye sevk etmi tir. Bu yazarlar geçmi i kültürel bir öge olarak görüp bu 
zenginlikten istifade ederek gelenekle gelecek aras nda köprü kurmaya 
çal m lard r. Her bir yazar, kendinden öncekini -gelene i- kendine göre 
anlad  ekliyle farkl  usuller ve üsluplarla yeniden yeniden i lemi tir. 

Cumhuriyet Türkiyesi öncesi gelene i romanlar nda bir melankoli 
havas  içerisinde art k bir daha ele geçirilemeyecek bir nesne olarak sa lam 
bir kurguyla Bat l  tarzda i leyen Ahmet Hamdi Tanp nar’d r. Tanp nar’ n 
romanlar nda modern-gelenek aras ndaki s k m l k hali milli kimli i 
aray n ve bunu ancak Cumhuriyet öncesinde geleneksel bir de er olarak 
bulmaya çal n ve ayn  zamanda bu gelenekten de Avrupal  olma yolunda 
kaç n ve utanman n hikâyesini anlat l r. Çünkü Tanp nar’da gelene in 
ya ad  ve ya at ld  yerler fakir, y k k dökük muhitlerdir. Ve bu hikâyeyi 
kendisinden sonraki ayd nlara yeni ba tan i lemeleri için ula t r r. 

Toplumun neye inanaca n  bilemeyerek, birle tirici unsurlar n 
olmamas  ya da kar kl  sebebiyle halkta bir yersizlik duygusu olu ur. Bu 
yersizlik duygusu ne yurtsuzluk gibidir ne de içinde ya ad  tan d k gelen 
sosyal hayat n  devam ettirdi i evsizlik gibi bir eydir. Bu yersizlik an nda, 
kendi gölgesinden bile “ üpheyle korkan” bir hal ortaya ç k verir (Bhabha, 
2009: 13). Orhan Pamuk’un özellikle Yeni Hayat, Kar, Masumiyet Müzesi 
romanlar nda toplumun bu hali kendisini kurgu formunda gözler önüne 
serer. Ayn  zamanda bu vesileyle toplum haf zas na yani roman n 
okuyucular na ve gelecek nesillere, korku ve üphe dolu mesajlar yüklenir. 
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Bu noktada edebi bir tür olarak ele tiri için de birkaç söz söylemek icap 
etmektedir. Ele tiri, ortaya konan edebi eserin reklam d r. Bir eser hakk nda 
iyi ya da kötü yaz lan bütün ele tiriler, okuyucunun dikkatini çekmeye yeter 
ve o esere yöneltilen okuyucu, o eserin anlatt klar yla art k temasa geçmi  
olur. Amaçlanan ey tamamlanm t r. “... ele tirinin ortak ilgileri yüceltmesi 
ve birkaç hakim edebiyat  evrensel paradigmalar olarak göstermesi 
dünyadaki di er geleneklerin ço unun aleyhine gerçekle mi tir.” (Jusdanis, 
1998: 18). Bu geleneklerden biri de slam gelene idir. Türkiye’de do ru 
düzgün bir ele tiri gelene i olmad  ikâyetiyle, Bat l  ele tirmenlerin 
(mesela Eagleton, Wellek gibi) ele tiri yöntemleriyle Türk edebiyat  
ürünlerine yakla lmaya çal l r. Hâlbuki bu gibi ele tirmenler, Helenizm, 
paganizm ve H ristiyanl n olu turmu  oldu u kendi Bat l  kültürlerinin 
içinden ç km  eserlere, kendi Bat l  de erleriyle yakla rlar. Her ne kadar 
yüzünü Bat ’ya dönmü  olsa da temelinde bir Do u gelene i ve dü üncesini 
bar nd ran Türk edebiyat  eserlerine Bat n n de erleriyle, gelene iyle 
bak ld  zaman Türk edebiyat  tümüyle sakat, eksik, c l z bir edebiyat 
olarak görülür ve “Bizde neden do ru düzgün eser yok.” diye ikâyetlere 
ba lan r. Belki de sorulmas  gereken soru udur: “Bizde zevkle okunacak 
eser mi yok, yoksa bizdeki eserlere yakla m m z m  bize yabanc ?” 

Edebiyat ele tirisi Avrupa-odakl  bir disiplin oldu undan Avrupa 
merkezci karakterinden kurtulmas  mümkün de ildir. Bat l  teoriler, onlar  
üreten geleneklerin d nda otomatik olarak geçerli de ildirler. Geçerli kabul 
edilmeye o ülkenin ele tirmenleri taraf ndan zorland nda da, milletin 
edebiyat gelene i ters yüz edilip her ey tersinden ve d ardan okunmaya 
ba lan yor ki bu da topluma yabanc l a sebebiyet veriyor. 

“Bat l  olmayan metinlerin önemini kan tlamaya çal an ‘bu eser 
Avrupal ’ eklindeki tan t m yakla m , küresel itibar kazanmaya çal rken 
yerel özgüllü ü yads yacak hale gelir.” (Jusdanis, 1998: 23). Genel edebiyat 
ya da Avrupal  tan m yla dünya edebiyat  denen ey, asl nda yaln z bilindik 
edebiyatlar  model al r. Bunlar ngiliz, Frans z, Alman, talyan ve spanyol 
edebiyatlar d r. Bat l la ma seyriyle birlikte bizde pek çok 
yazar n/ele tirmenin/ara t rmac n n dü tü ü durum budur. Mesela, bizde 
modern Türk edebiyat n n bat l  tarzda eser veren günümüzdeki en ba ar l  
ismi Orhan Pamuk, Bat l  baz  ele tirmenler taraf ndan kendisini anlatt  
eserlerinden dolay  suçlan r.5 Hâlbuki ayn  ele tirmenler, Proust’un da, 
Flaubert’in de, Virginia Woolf’un da ve daha pek çok art k kanonla m  
Avrupal  yazar n da eserlerinde kendilerini anlatt n  es geçer. Avrupal  gibi 
                                                 
5 Adam Mars-Jones, The Observer’daki 20 Mart 2011 tarihli ele tiri yaz s nda, Orhan 
Pamuk’un The Naive and the Sentimental Novelist (Hassas ve Duygusal Yazar) isimli kitab  
dolay s yla onu orijinal olmamakla, ba ka yazarlar n yazd klar n  yazmakla ve kendisinden 
çok fazla bahsetmekle itham eder. 
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olmaya, Avrupal  gibi yazmaya çal t kça kendi yerel de erlerimizden 
uzakla r z. Hatta durum öyle bir noktaya gelir ki, kendi yerel de erlerini 
kullanan ve be enen ve bunlara göre ya amak isteyen insanlar, “köylü” ya 
da “yerel” s fat yla a a lanmaya ba lan r. “Köylü-yerel” s fat , “gerici” 
s fat n n farkl  bir formu olarak kullan l r, yaln z yerelli i de il, zevksizli i 
de bar nd r r içinde. Dertleri evrenselle tirilmemi  bu insanlardan çok da 
bahsetmek gerekmez dü üncesi a rl k basmaya ba lar. Ya da bu 
“köylülükten” yüksek s n f  daha da yüceltmek için bol bol bahsedilir. 
Kendimize, geleneklerimize yabanc l m z ve dü manl m z, Avrupal  
olma yolunda daha da derinle ir. 

Bir kurgunun ürünü olan romanlar ve kendi hayallerini edebi dille yazan 
romanc lar, e er gerçekten toplumda etkili de ilse, tarihi dolay s yla 
toplumsal haf zay  de i tirebilme gücüne sahip de ilse onlar n ve 
yazd klar n n da dikkate al nmamas  gerekiyor. Ama bunun böyle 
olmad n n haf zalardaki en son örne i Orhan Pamuk ve Elif afak 
davalar d r.  Demek ki roman, bir eyleri rahats z edebilme, de i tirebilme 
gücüne sahiptir. Orhan Pamuk, “Belki de pek çok yazar gibi kavramlarla 
konu amad m için alegoriler ar yor, hikâyeler anlat yorum. Ama ikâyet 
etmiyorum ve talihli oldu umu biliyorum, çünkü benim ülkemde alegoriler 
felsefenin yerini tutar ve hikâyelere de teorilerden daha çok inan l r.” (Öteki 
Renkler, 2006: 286) derken Türkiye’de edebiyat n asl nda ne kadar güçlü 
oldu unu anlatm  olur. 

Avrupa Edebiyat  ve Gelenek Aktar c lar  

Dil, edebiyat ve milletin bir tutulmas  Avrupa milliyetçi dü üncesinin 
en belirgin özelli idir. Milliyetçili in ba lang ç a amas nda edebiyat, bir 
halk n yabanc  egemenlikten kurtulmu  özerk bir devlet kurmas na yard m 
edebilir. 

Edebiyat n devaml l nda kanonlar hayati öneme sahiptir. Geçmi  
güzel zamanlara duyulan özlemi dillendiren kanon, toplumun kendisini, ne 
oldu unu, kim oldu unu unuttu u, gelene in iyice çözülüp insanlar  
birbirine ba layan unsurlar n de er yitimine u rad  zamanda, yeniden 
toparlan labilece ini anlat r. Edebiyat kanonu, filoloji, arkeoloji ve mitoloji 
gibi geçmi i yeniden ele geçirmeye, umutsuz halklara yeni umutlar 
a lamaya çal r. Edebiyat kanonu geçmi le bugünü birbirine ba layan 
metinlerden olu ur. Bir nevi edebiyat n tarihidir. Kanonla m  edebiyat 
ürünleri vesilesiyle idealize edilmi  bir gelenek deneyimi ya an r. Bu eserler, 
art k var olamayacak bir zaman yüzünden duyulan hüznü anlat r. 

Bir örnek verecek olursak, ngiltere ba ta olmak üzere Avrupa ve 
ABD’de güçlü bir helenseverli in yay lmas na, Yunanistan’  1809 ve 
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1810’da ziyaret eden Lord Byron’ n Childe Harold’ n Hac Yolculu u 
eserindeki Yunan a k n n çok büyük etkisi vard r. Avrupa’n n kendisini 
dayand rd  klasik Yunan gelene ini Avrupa’ya hat rlatan, bir edebi eserdi. 
Me hur Alman romantik air Hölderlin de Yunan milli uyan n  savunmak 
ve ülkesinde bunun kabul edilmesini sa lamak amac yla Hyperion isimli 
eserini kaleme al r. Yunan uyan  için mücadele verenlerden Victor Hugo 
da Frans z halk na “Saray n Ba lar ” adl  iiriyle Yunanl lar n Osmanl ’ya 
kar  isyan n n hakl  gerekçesini göstermeye çal r. Gregory Jusdanis, 
Gecikmi  Modernlik isimli güzel çal mas nda, “Avrupa kimli inin 
merkezine Hellas yerle tirilmemi  olsayd , helenseverlik Avrupa kamuoyunu 
kesinlikle seferber edemezdi.” (Jusdanis, 1998: 39) derken, edebiyat n bunun 
sa lanmas ndaki temel i levinden de bahseder. Helenseverlik, edebiyat 
araçlar yla Avrupa halklar na, Avrupa’n n bir gelene i oldu u gösterilerek 
daha kolay a lanabilmi tir. 

Dante’nin lahi Komedyas , Ortaça  Katolik inançlar n n ve 
geleneklerinin daha geni  kitlelere yay lmas na ve günümüze kadar canl  bir 
ekilde gelmesine ortakl k etmi tir. 

Günümüzdeki modern gerçekçi roman n ngiltere’deki ilk örne inin 
Robinson Crusoe olmas  oldukça manidard r. Uzak memleketlerde kendisine 
yurt yapan bir kahraman  anlatan bu roman, ngiltere’nin ve halk n n 
deniza r  ülkelere olan i tah n n da aç k göstergesidir. Bu ilk romandan 
hareketle sonraki benzeri pek çok roman da ngiliz edebiyat n n bir gelene i 
olarak bu sömürge söylemini do rudan ya da dolayl  yoldan i leyecektir. 

Edward Said, Kültür ve Emperyalizm kitab nda Conrad’ n “Karanl n 
Yüre i” roman yla; Rudyard Kipling’in “Kim” roman yla sömürgeci 
zihniyeti yüceltti ini, di er milletleri a a lad n  söyler. Bu gibi “s n f” 
fikri, topluma romanlar vesilesiyle yay l r. Ayn  zamanda romanlar, halklar n 
kendi haklar n  aramas  yolunda bir özgürlük ç l  olarak da kullan labilir. 
Özellikle sömürgele tirilen halklar, kendi kimliklerini ve kendi tarihlerinin 
varl n  anlatma, bir gelene e sahip olduklar n n gösterilmesinin arac  
olarak öyküyü kullanm lard r (Said, 2004: 13; Homi Bhabha, 2009). 

Edebiyat kanonlar  bir gelene i muhafaza edip bugünü geçmi  
ba ar larla irtibatland r rlar, bütün bir milletin kimli inin olu turulup 
korunmas na yard m ederler. 

“Kanonun i leyebilmesi için, kulland klar  dil ve otoriteleri ile onu 
üretip geçerli k lar gibi görünen (Homeros, Shakespeare, Dante ve Goethe) 
gibi kurucu dehalar kavram  esas önemdedir. Bu kurucular bütün milletin 
ruhunu ifade eder ve böylece, paradoksal olarak milli s n rlar  a p evrensel 
ahsiyetler haline gelirler. Ama yerel ve küresel yazarlar olarak oynad klar  
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ikili rol kanonun milli statüsünü zedelemedi i gibi ona milletleraras  bir 
prestij de verir.” (Jusdanis, 1998: 94). 

Toplumlar n ve geleneklerin tarih sahnesinden silinmemeleri, hayatta 
kalabilmeleri için geçmi i koruyacak bir belle e ihtiyaçlar  vard r. Hatta bu 
bellek de tek ba na yeterli de ildir, bu gelene i her dönemde kesintisiz bir 
ekilde ku aktan ku a a aktaracak edebi ürünlere ihtiyaç vard r. Kesintisiz 

bir ekilde her dönemde Avrupa edebiyat n n sahip oldu u bir kanondan 
bahsetmek, bu gelene in Avrupa edebiyat nda ba ar yla sürdürüldü ünün de 
i aretidir. 

“…Ortaça  vakayinamelerinden ondokuzuncu yüzy l n büyük 
romanlar na (Stendhal, Balzac, Zola, Dickens, Proust) kadar uzanan ve 
geli en edebiyat gitgide daha çok gerçeklik içerir. Bu ilerleyi in içinde her 
yap t, lahi Komedya’da unutulmaz bir biçimde ortaya konan temel 
H ristiyan düzeni rahats z eden bir sorunsal ögeler sentezi sunar. S n flar, 
siyasal karga alar, iktisadi yap lardaki ve düzenlemelerdeki de i meler, 
sava : Tüm bu konular, Cervantes, Shakespeare, Montaigne gibi büyük 
yazarlar için oldu u kadar, daha az önemli pek çok yazar için de, durmadan 
yinelenen yap lar, anlay lar, dengeler içinde göz önüne serilir ve tümü de 
bizzat Avrupa’n n temsil etti i de i mez diyalektik düzene tan kl k eder.” 
(Said, 2004: 96). 

Buraya kadar söylediklerimin hepsini bir cümleyle özetlemek de 
mümkün: Edebiyat, ister sanat amaçl  ister fayda amaçl  ürünler versin, 
toplum haf zas n n aynal  vazifesini yapt  için, gelene in dönü türülme / 
de i tirilme evrelerine de tan kl k yapar ve yaz lan eserlere yerle tirilmi  
ifreler arac l yla bunun okuyucular  aras nda yay lmas n , kabul görmesini 

ve gelecek nesillere aktar lmas n  kolayla t r r.  
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